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50 well-known Japanese proverbs which have proverb equivalents in both Russian and English are given.

These Russian and English equivalents are presented, along with literal translations into Japanese.
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1. Introduction

Proverbs are said to reflect the accumulated folk wisdom
of a people. Each language reflects a people’s unique
historical experience, and therefore has evolved its own set
of proverbs. However, as there are numerous experiences
common to all mankind, there frequently exists an overlap
in meaning between the proverbs of different languages,
though this overlap is often expressed in quite varied ways.
By examining the difference in means of expression, it is
possible to gain an insight into and a better understanding
of foreign cultures. Specifically, by presenting literal
translations of Russian and English proverbs, this paper
aims at making a small contribution to Japanese readers’
understanding of both these important cultures.

For the purpose of making the text more accessible to
readers unfamiliar with the Cyrillic (Russian) script, the
Russian proverbs have been rendered in a phonetic form
similar to romaji, which while inconsistént in places,
should enable the reader to approximate the pronunciation
of the actual Russian proverbs.

I would like to offer my thanks to Katya Didenko and
Valentin Kabargin for their extensive assistance in
collecting and interpreting Russian proverbs, and to Akiko
S. Tanaka for preparing the manuscript for publication.
All mistakes in interpretation and translation are, of course,

mine.

2. Proverbs
1. BERTEELED.

Russian: Dobraya slava lezhit, a hudaya po dorozhke
bezhit.

BWaL B b= EER, BvamoEidh
BEED.

English: Ill news comes apace.

Boabtik, BSLEEL

2. BEHIZONT.
R: Hudo nazhitoe vprok ne idyot.
AYIZB\E N LD, FREICRLR0.
E: Easy come, easy go.

WHIZEIC Ao B4, BEICENLEN TN

3. BEXII=XDH.
R: Kto rano vstayot, tomu bog dayot.
BREXTHHEIIHIIRITD.
E: The early bird catches the worm.

BLEERBIE, H#AHATEONEZD.

4. HEOE LY, SADHt.
R: Luchshe sinitsa v ruki chem zhuravl v nebe.
whDS5 L), FFOLLw I NLDHREL.
E: A bird in the hand is worth two in the bush.
FoPDEIE, BHAORDZOORIETS.
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5. HOHLDIEY TRETERKRL.
R: Obzhyogshis na moloke, budesh dut i na vodu.
INTTRFEELES, KIZHLBEKREX NS
XI5,
E: The burnt child dreads the fire.
RFEZLIFiIIAkEZDNS

6. BITEFLLNILE .
R: Posle nas hot potop.
FI=HLO®RIE, WK THEDR.
E: After us the deluge.
BT bD®IL, HARTHEDRV.

7. WCHEER 5P

R: Za dvumya zaitsami pogonishsya --- ni odnovo ne -

poimaesh.
IOy X¥aiBoleh, DEObonEzbh
720,
E: If you run after two hares you will catch neither.
ZIROUYXEiBoL, EHLLLONEXILN
AN

8. M- THIEES.
R: Posle dozhdika budet solnuishka.
MOZITIE, BBV LSS,
E: After a storm comes a calm.
BO%IL, ¥

9. EMiEEN.
R: Tishe edesh --- dalshe bydesh.
bo LENICIT L, boLiES E TV A.
E: Make haste slowly.
A L&, wol k.

10. —<FOHICH HIrOB.
R: I u kuritsi serdtse est.
=T FIIZHLBHB.
E: Even a worm will turn.

HHEFTTYH, LHbRAMPoTL B.

11. Ebnnit.
R: Molchanie --- zoloto.
BT 4.

E: Silence is golden.

R NEE

12. MO BT 07 b,
R: Yabloko ot yabloni nedaleko padaet.
Doy rTORDELICEDLB.
E: Like father, like son.
IDRIZZDEFHY.

13. WEE23RIER.

R: Lyogok na pomine.
LERFTLIANE, BEICENS.

E: Speak of the devil and he is sure to appear.
BREOGFLZIE, LTERIIENS.

14. ROBRMIZHALL.
R: Bez kota muisham razdole.
BAVRWERTIE, RTRIOALY TES.
E: When the cat’s away, the mice will play.
BOWIRWEE, P IS,

15. BEDT- 3.
R: Kakov otets, takov i sin.
ZDRIZZDEFHY.
E: Like father, like son.
IORIZZODEFHY.

16. &0th B &OYINLE
R: Dengi est --- milii moi, deneg net --- chyort s toboi.
EnHNE—THiel), &3 hiE—THR~TIT ).
E: When poverty comes in at the door, love flies out the
window. .
BRVBENPDASTL B &, BIXEBEMLLHTITL.
HE
17. W&~ 28D L L.
R: Net huda bez dobra.
BOVERLNT, LT RIEDBOVERESTND
E: Every cloud has a silver lining.

TRTOEIZREDOEMMBSVTIS,

18. RMTETHT.
R: Builo bui schaste, a dni vperedi.
EFEMR DL, HADOFIV DK,
E: Everything comes in time to him that can wait.

FOZENTEDHEIIIRONTT RTBFICIAD
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19. bVWWFITIERE SE L.

R: Kto dyetyam potakaet, to sam plachet.
FHEEHPNTHEIT, BTHL.

E: Spare the rod and spoil the child.
hEELDIE, FirEIi).

20. BVEIHAOR.
R: Yazyk moi --- vrag moi.
FLOEFITFLOBEI.
E: Out of the mouth comes the evil.

gunzosns.

21. FHTEOME.
R: Lyubish katatsya, lyubi i sanochki vozit.

Z0TRYPBIFEeL, TOEFLHFEITRN.

E: No pain, no gain.

EHBRT T, BT,

22, FEHhIkHY.
R: Nyet dymu bez ognya.
KBTI, BT,
E: Where there’s smoke, there’s fire.

KHBRTIE, BT,

23. ZWIXER.
R: Lyubov zla, polyubish i kozla.
BITEHE, YFE2LEIE5.
E: Love is blind.
B, DL b.

24. /A > TITIBIHEZ.
R: S volkami zhit, po volchi vuit.
RE—MBZELTD, ROLIICKZA.

E: When in Rome, do as the Romans do.

0—={CWARHE, B—< ADXK LRIV

25. RAWALT AN, REZET.
R: Kto ne riskuet, tot ne pyot shampanskoe.
falR % B ERVEE, Yy RO
E: Nothing ventured, nothing gained.
ADER GBS RVEMOFIZE L 720,

26. ERiEdasE oL

R: Ne znaya brodu, ne suisya v vodu.

BEEH OV TKRIZE 2R 72.
E: Look before you leap.
BESATICRTS 2 75,
> &
27. EHLOIFBLIZE L.
R: S glaz doloi, iz syerdtsa von.
R HEIDNE, UL LEENRD.
E: Out of sight, out of mind.
Rzl zo7bDiE, EbNTLED

28. T AFIULBRDOHIE.
R: Um horosho, a dva luchshe.
— ADFEL LW, T AOMEIRH > & L.
E: Two heads are better than one.
ZODEIFE— DI Y,

29. FEDEITIE.
R: Vor vora vyyaviyaet.
TERBI, MhoTREZ HITEIEY.
E: Set a thief to catch a thief.
L ONEDL DL, BEBEZEZDRIIOTSEA.

30. +A+E.
R: Sto golov --- sto umov.
BAWNE, BOEXHERHS.
E: So many men, so many minds.

INFFOABNL, I TDOEZFTRH .

© 31 RiEbhE, K®KSAB.

R: S kyem povedyoshsya, ot tovo i naberyoshsya.
DEHIADPOLLTE>TLED.

E: You can’t touch pitch without being defiled.
BME — Mo 7= b TIHEL 2D,

32. HHRHMA.
R: Menshe znat --- krepche spat.
MRV, IKERD.
E: Ignorance is bliss.

MOHRNWTNWAZ LIIEETHS.

33, ZBEBICETVIEL.
R: Golod --- nailuchshii povar.
ZER TR DR AL

E: Hunger is the best sauce.
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ERIIRED Y — 2 Th 5.

34. fEDIIET.
R: V gostyah horosho, a doma luchshe.
ZIAT<DH LWV, RIZWSDE b o & Lv.
E: There’s no place like home.
FIE Y VAT,

35. HVWTIEHFELLETS.
R: Pospeshish --- lyudei nasmeshish.
BWEOAERDES.
E: Haste makes waste.

AT ITERABL.

36. FILAT.
R: Speshi delat dobro.
BWERLAWTLARI.
E: What is worth doing is worth doing promptly.
THMEDHLEL, TTTHMHELHS.

37. MREAZ K LTMILI~ES.

R: U semi nyanek ditya bez glazu.
CFFBREAONE, FELFHREAZTOR.
E: Too many cooks spoil the broth.
BIEANSTED L A-TREELICRD.

38. HEITEER.

R: I shvets, i zhnets, i v dudu igrets.
L CRESH Y FHOKEE.

E: Jack of all trades is master of none.
TRTOBELTDHAT—DbREICTE 20
=T

39. R BLTETX.

R: O vkusah ne sporyat.
FERVCOVW TR LD T LIETE R,

E: There is no accounting for tastes.
ADEFIE, A TERW,

Y
40. EE LB IITILNERD.
R: Po kapelke --- more, po builinke --- stog, po
zyornuishku --- voroh. ,
K—3>THE, EOE-MTHOTTEOWL, &
RI—RITOTEHDL.
E: Many drops make a flood.

%< O THKIZRS.

41. SRITENN D BIZHTT.
R: Kui zhelyezo, poka goryacho. -
B BIZBKEITC.
E: Strike while the iron is hot.
BRITENN S BITH T

42. EEDIIMET.
R: Syem byed, odin otvyet.
TODERL, HEDHF—.
E: Might as well be hanged for a sheep as for a lamb.
FEZBATHREMICSNDRORERFELE
ATEFBELE. '

43. BEOTEITRV.
R: Horosha rybka na chuzhom blyude.
ADMOAIZTLoEIEED.

E: The neighbor’s wife is always the handsomest.

BEOBR ATV OB —FEELL.

4. 5> XviEh X
R: Opuit --- luchshii uchitel.
REIT—F VA,
E: Practice makes perfect.
WE CRERD.
Teh
45. BEH D EIIMEN<T.
R: V tihom omute chorti vodyatsya.
Bz BN TN D,
E: Still waters run deep.

LY R e AN

46. MRTE T ITBAS 2 END.
R: V trevogu i mui k bogu, a po trevoge zabuili o boge.
fERIEBHIMICHZ 2B, BRBEo T ofE BN,
E: The danger pastb and God forgotten.
fERBBENE, MIEh oS,

47. FELVEHF.
R: Solovya basnyami ne kormyat.
EETOSWI RS Z LIXTER.
E: Bread is better than the song of the birds.
BOBE XD R,
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48. ANEBLHOEIR .
R: Ne roi yamu drugomu, sam v neyo popadyosh.
A L TRERBA R, BOBRENIELDLNG.
E: Curses, like chickens, come home to roost.
UME =T b Y OFRIZ, TmoTL D,

49. BARBIIRLT.
R: Shto z vozu upalo, to propalo.
HMBENGELZLOE, bOBRYEERV.
E: It’s no use crying over spilt milk.
TIENREINT BRI T HRRICI TR,

50. ZOFDOHEET.
R: Kakov v koluibelku, takov i v mogilu.
B hIOMRIZ, BEET.
E: The child is father of the man.
FHHIKRADK.
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